2018 (3) 19 x| Ly ugll) cludl e

(crban) dilady dyale Aad) lifliuidly SLISEY) 1 omsill )kl cra Aanil

daaa daaf Jale Aladl) saaf
PEPALCIN |
aals S CLISEY) Cun e Al slB ki (e Al o sgall bulid L) Al o3 o
Ot Jsn e i) Sy Al el )] Gy o S0 a - Aalladl gl en il dee
aasiall Lgaasing ) bl Cullully clasl i) e duhall <8y LS Ll iny s clylail
Slo g &8 gliul e cLY) Al e Gy Al @l i, GUIKEY ) Albsal) ol dallas S
22 P e cAaayill dee Glase (8 5lsgd) Camplaally Cnlall Cpen yiallg dea Al Gilad g ladl) 3L
CLIKEY) ol dallee Jal (e aniall (e 8508 Clpaie by i Jae G il G jlaa () 203 2l )
) ) ) caaliy dan il dgslaall culilly Caullud s cilaliny) aladin) e cegals S
Jaall 1385 ¢ )aY) ladilfiny) o en il LIS dallae b 5580l s 5pdliad) densill olasi
Shaze pasiall 58 o Gtk
aasiall ailly eanlSY) Lol cdanyill b)) edanill il Agalidal) clals))
ABSTRACT:
The study aims to shed light on the translation from perspective of linguists: problems
and solution strategies, particularly the problems and difficulties are facing the
translator. It also focuses on the views of linguists and theorists of language and
translation studies on theories and strategies. Furthermore, the study focuses on the
translation strategies, methods and techniques employed by translator to solve these
problems and difficulties. The study deals with the views of linguist through a
questionnaire answered by professors on languages and translation studies as well as
specialized translators and non-specialized translators on the work field of
translation.
The study shows that the practice of translation is a difficult endeavour that demands
a translator with formidable capabilities to solve the problems he encounters by
choosing the translation strategies, methods and techniques that best suits the
translation texts. The study concludes that direct and indirect translation strategies,
along with other techniques, can be employed to address the problems translation.
Nevertheless, the translator should have qualified to do that work of translation.

Key words: Translation studies, translation strategies, academic and capabilities
development of translator.
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